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76. 

Erlaß der Miniſterien des Arußern, des Innern, der Juſtiz, 
des Handels, der Finanzen und des Armee-Ober⸗Commando 
vom 11. Mai 1859, 

Maii Oui: Blatt, XXI. Stück, Nr. 76, ausgegeben am 18. Mai GH 


giltig für alle Kronländer, 


womit Anordnungen über Schiffahrts⸗ und andere Verkehrs⸗Verhältniſſe während der RES 
zeit kundgemacht werden. 


Aus Anlaß des mit Frankreich und Sardinien ausgebrochenen Krieges werden 
hiemit, in Folge Allerhöchſter Genehmigung Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät vom 
11. Mai 1859, folgende Anordnungen bekannt gemacht, nach welchen fich ſowohl ſämmt⸗ 
liche k. k. Givi und Militärbehörden, als auch alle k k. oͤſterreichiſchen Unterthanen zu 
richten haben: n 

§ 1. 

Mit Bezug auf die Declaration der am Pariſer Congreſſe vertretenen Mächte vom 
16. April 1856 (Reichs⸗Geſetz-Blatt vom Jahre 1856, Nr. 69, womit beſondere 
Beſtimmungen über das Seerecht in Kriegszeiten vertragsmäßig feſtgeſetzt worden ſind, 
wird hiermit den k. k. Militar- und Civilbehörden bie ſtrenge Beobachtung dieſer in 
der Anlage neuerdings kundgemachten Beftinmnugen zur Pflicht gemacht. 

Insbeſondere wird den öſterreichiſchen Handelsſchiffen die Kaperei unbedingt unter» 
ſagt. Auch ift allen öſterreichiſchen Unterthanen jede Theilnahme an der Führung, Bee 
mannung oder dm von Kapern unter was immer für einer Flagge verboten. 


Wer gegen dieſe Verbote handelt, unterliegt den durch die Ierd A wi 

gefege für den Raub beftehenden Veſtimmungen. 
$. 2. 

Den franzöfifchen und ſardiniſchen Kauffahrteiſchiffen, welche fih gegenwärtig in 
öſterreichiſchen Häfen befinden, wird in der Erwartung eines reciproken Vorganges von 
Seite ihrer Regierungen geſtattet, ihre Ladungen förderſamſt einzunehmen und ungehin⸗ 
dert ins Ausland abzugehen, vorausgeſetzt, daß fie keine Kriegs-Contrebande ober fiber 
haupt verbotene Gegenſtände an Bord führen. 

Ueber die Behandlung der etwa ſpäter vorkommenden cen Kauffahrteiſchiffe, 
wird die Beſtimmung einſtweilen vorbehalten. 

$. 3. 

Während die kaiſerlich⸗öſterreichiſche Regierung ihre ſämmtlichen Handelshäfen für 

die Kauffahrteiſchiffe neutraler Nationen zum Behufe des erlaubten Verkehres mit dem 


*) Landes⸗Regierungs⸗Blatt für das Krakauer ee Jahrgang 1856 Erſte ua id XIX. Stüd, 
Nr. 74, Seite 163. 


76. 
Rozrzadzenie Ministerstw Spraw Zagranicznych, Spraw We-, 
wnętrznych, Sprawiedliwości, Handlu, Skarbu i Nadkomendy 
Wojskowćj. z dnia.11. Maja 1559, 


(Dzicunik Praw Państwa, Część XXI, Nr. 76, wydana ania 13. Maig ch 


A. 
' obowiązujące we wszystkich Krajach matt 


meca którego onwieszernja się zarządzenia wzgledem stósunkow , amet i innegu 


obrotu podczas wojny. = vice i eet tf. 


Z powodu wytoczonćj z Francyą i Sardynig wojny obwieszczają się mniej- 
szóm w skutek Najwyższćj Uchwały Jego C. K. Apostolskiej Mości z dnia 11. 
Maja 1859 następujące zarządzenia, wedle których stósować się mają nietylko 
wszystkie c k. władze cywilne i wojskowe, lecz téz i wszyscy e. k. poddani au 


er 

Odnośnie do deklaracyi Mocarstw, na Paryzkit. kongresie reprezentowanych, 
z dnia 16. Kwietnia 1856 (Dziennik Praw Państwa z roku 4856, Nr. 69*), któ- 
rą ustanowione zostały osobne traktatowe postanowienia o prawie morskiém pod- 
czas wojny, wkłada się niniejszem na c. k. władze wojskowe i i cywilne obowią- 
zek Ścisłego zachowania postanowień powtórnie w załączeniu obwieszczonych 

Mianowicie bezwzględnie zakazuje się korsarstwo austryackim okrętom han. 
dlowym. Podobnież zakazanym jest wszystkim poddanym austryackim wszelki 
udział w prowadzeniu, zaopatrzeniu w ludzi lub wyekwipowaniu okrętów korsar- 
skich pod jakąkolwiekbądź banderą. 

Kto przeciw tym zakazom występuje, podlegać będzie postanowieniom prze- 
ciw rabunkowi w austryackich ustawach karnych wyrzeczonym. 

Okretom kupieckim tak francuzkim jak sardyńskim, znajdującym się obecnie 
w portach austryackich, dozwolonóm będzie w suppozycyi wzajemnego postępo- 
wania ze strony ich Rządów, ładunki swe jak najrychléj na okręt przenieść i 
bezprzeszkodnie za granice wywieść, jeżeli nie prowadzą „żadnćj kontrabandy wo- 
jennéj lub ogólnie przedmiotów zakazanych. ' 

Co się tyczy traktowania późnićj zachodzących nieprzyjacielskich okretów 
kupieckich, zastrzega sig to tymezasowo dalszemu postanowieniu. 

Se. 

Lubo Rząd Cesarsko-Austryacki wszystkie swe porty handlowe podczas woj- 

ny otwartemi zostawia okrętom kupieckim narodów neutralnych dla pozwolone- 


stryaccy: 


*) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego, Rok 1856, Oddział piérwszy, Częśc 
XIX, Nr. 74, Stronica 163. 
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Auslande während der Dauer dieſes Krieges offen läßt, kann fie jedoch keine Berant- 
wortlichkeit auf fi nehmen, für allen Schaden und Verluſt, den ſolche Schiffe durch 
die eigenen obe fremden Kriegsoperationen erleiden könnten. 

9. 4. 

Den oͤſterreichiſchen Handelsſchiffen iff ber Verteyr mit den ^d Häfen ver- 
boten. 

Andere Fahrten in das Ausland mit allen WR AT deren Ausfuhr nicht un⸗ 
terſagt ift, und im Auslande zwiſchen den neutralen Häfen, ſowie die Fahrten zwifchen - 
den öſterreichiſchen Häfen unter einander, bleiben den oͤſterreichiſchen Handelsſchiffen auf 
ihre eigene Gefahr geſtattet. 

i i $ 5 

Es iſt ben Handelsſchiffen überhaupt verboten, folgende Gegenſtände aus den öſter⸗ ^ 
reichiſchen Häfen ohne Unterſchied zur See nach was immer für einer Beſtimmung aus⸗ 
zuführen: 

a) Geſchütze, Waffen und Waffenbeſtandtheile aller Art; 

b) Blei, Schwefel, Pulver, Salpeter, Chiliſalpeter, Zündhütchen, Kugeln und fon- 
ſtige Kriegsmunition; 

c) Militär⸗Ausrüſtungsgegenſtände aller Art, 

d) Pferde und Maulthiere. 

Die hier aufgeführten Gegenſtände können durch Handelsſchiffe unter allen, Um 
ſtänden und auch zwiſchen öſterreichiſchen Häfen nur im Auftrage der k. k. Militärbe⸗ 
hörden verfrachtet werden. 

Nad, 

Es ift ferner den Hundelsichiffen verboten, Schiffsausrüſtungs-Gegenſtände, als 
Segeltuch, Takelwerk, Anker, Ketten, Schiffahrtsmaſchinen und deren Beſtandtheile, dann 
Steinkohlen, endlich Schiffbauholz und folgende Proviantgegenſtände, nämlich: Schlacht— 
und Stechvieh; — rohes und zubereitetes Fleiſch; — aus den öſterreichiſchen Seehäfen 
ohne Unterſchied ins Ausland zu führen.  Deßgleichen Mis ALT und Fahrzeuge 
aller Art nicht ins Ausland gabracht werden. 

In beſonderen Fällen ſind die Gouvernementschefs ermächtiget, die Ausfuhr ſol— 
cher Gegenſtände nach gewiſſen Beſtimmungsorten gegen Sicherſtellung für das Antan- 
gen an denſelben mit eigenen Legitimationsſcheinen zu geftatten, 

Zwiſchen den öſterreichiſchen Häfen unter einander iſt die Verfrachtung dieſer Ge- 
genſtände bis auf Weiteres erlaubt. E 

$. 7. 

Die k. k. öſterreichiſchen Geſandſchaften und Couſulate in den neutralen Ländern 
find aufgefordert, den öſterreichiſchen Schiffsführern und allen öſterreichiſchen Untertha⸗ 
nen den durch die völkerrechtlichen Principien und Tractate begründeten und je nach den 
Umſtänden thunlichen Schutz zu gewähren. 


e 8 
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go z zagranicą obrotu, nie może atoli zadnéj na się brać odpowiedzialności za 
jakąkolwiek szkodę i stratę, jakąby A takowe TER mogły przez opera- 
cye wojenne własne lub obce. 
$ 8. 4. 
Austryackun wd dyes Wien EE are SES obröt z e WC 
cielskie.ai 
Inue jazdy Zu granicę z wszelkieiui pızedmiotauni, których wywóz nie jest 
zakazanym,'a za granicą między portami neutralnemi, równie jak jazdy; między 
austryackiemi portami, dozwolone są austiyackiın okrętu haadlowym na własne 
ich niebezpieczeństwo. 
SG 
Zakazaném jest w ogólności okrętom handlowym, wywozić następujące przed- 
mioty 2 portów austryackich bez różnicy morzem 2 jakiémbadZ przeznaczeniem : 
u) działa, broń i części broni wszelkiego rodzaju; 
b) ołów, siarkę, proch, saletrę, chilisaletrę, pistony, kule i inną amunicyę wo- 
jenng; 
c) przedmioty ekwipowania wojskowego wszelkiego rodzaju; 
d) konie i muly. 
Wymienione tu przedmioty - nie mogą przez okręty handlowe pod żadnemi 
okolicznościami, a także i między austryackiemi portami inaczć] , na fracht być 
przyjmowane, jak tylko z nakazu c. k. władz wojskowych. 


$. 6. 

Dalej zakazaném jest okrętom handlowym wywozić za granicę z portów au- 
stryackich bez różnicy przedmioty ekwipowania okrętowego, jako to: płótno Za- 
glowe, liny okrętowe, kotwice, łańcuchy, machiny okrętowe i części onychże, tu- 
dzież węgle kamienne, nakoniec budulec okrętowy i następujące przedmioty pro- 
wiantowe, jako to: bydło rzeźnicze; — mięso 'surowe i przyrządzone. Niemnićj 
tóż nie będą za granicę wyprowadzane okręty i statki wszelkiego rodzaju. 

W szczególnych przypadkach upoważnieni są szefowie Rządów udzielać za 
pomocą kart legitymacyjnych pozwolenie do wywozu przedmiotów tych do pe- 
wnych miejsc przeznaczenia za ubezpieczeniem nadejścia tamże. 

Między portami austryackiemi przyjmowanie tychto przedmiotów na fracht, 
pozwoloném jest aZ do dalszego rozporządzenia. 

ST. 

C. k. austryackie poselstwa i konsulaty w krajach neutralnych polecone so- 
bie mają, austryackim szyperom i wszystkim poddanym austryackim udzielać 
wszelkiój wedle okoliczności mo?liwéj pomocy na zasadach prawa narodowego i 
traktatach utwierdzonéj. 
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§. 8. : 

Allen öſterreichiſchen Schiffscapitänen und Schiffsführern uno allen öͤſterreichiſchen 
Unterthanen überhaupt ift es verboten, den feindlichen Kriegsgeſchwadern oder Kriegs- 
ſchiffen, ſowie den feindlichen Truppen in was immer für einer Art Unterſtützung oder 
Hilfe zu leiſten, ſei es durch Zufuhr von Mannſchaft, Proviant, Waffen, Munition oder 
Kriegscontrebande aller Art, ſei es durch Mittheilung von Nachrichten, Ueberbringung 
von Briefen, oder Dienſtleiſtungen ähnlicher Art; dieß aller unter Androhung der durch 
das Strafgeſetz über Verbrechen, Vergehen und Uebertretungen, dann durch die k. k. 
Militärgeſetze und Vorſchriften feſtgeſtellten Strafen. 


$. 9, 

Hinſichtlich der Zulaſſung neutraler Kriegsſchiffe in den öſterreichiſchen Häfen bleibt 

es vorläufig bei den Beſtinanungen des Kriegsminiſterial⸗Erlaſſes vom 29. Jänner 1850 
(Reichs⸗Geſez⸗Blatt 1850, Nr. 40), dann der Cirkularverordnung des Armee⸗Ober⸗Com⸗ 
mando vom 9. Auguſt 1854 (Reichs⸗Geſetz⸗Blatt 1854, Nr. 205 *) und den betreffen- 
den Juſtructionen. p i 


$. 10. 

Franzöſiſche und ſardiniſche Unterthanen, ohne Rückſicht auf den Stand, dem fie 
angehören, können ſich in Oeſterreich während des Krieges ſo wie bisher ungeſtört auf— 
halten, in ſoferne ſie ſich bei ruhigem Betriebe ihrer Geſchäftsangelegenheiten den be— 
ſtehenden Geſetzen und Vorſchriften gemäß benehmen. 


vn. 
Dieſe Anordnungen treten mit dem Tage der Kundmachung in Wirkſamkeit. 


= 
Graf Buol⸗Sehauenſtein u. p. Freiherr von Bach m. p. Graf Na dasdy m. p 
Ritter von Toggenburg m. p. Freiherr von Bruck m. p. i 


In Vertretung Seiner kaiſerl. Hoheit des Herrn Chefs des Armee⸗ 
Ober⸗Commando: 


Freiherr von Eynatten m. p., F. M. L. 


y 


V) gandes = Regierungs - Blatt für das Verwaltungsgebiet der Statthalterei in Lemberg, Jahrgang 1854, Erſte Abthei⸗ 
lung, XXXIX. Stück, Nr. 213, Seite 607. 
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8. 8. 

Wszystkim austryackim kapitanom okrętów i szyperom, tudzież wszystkim 
poddanym austryackim ogólnie zakazaném jest, dawać jakićjkolwiekbądź pomocy 
Dien, zyjacielskim eskadrom lub okrętom wojennym równie jak wojskom nieprzy- 
jacielskim bądźto przez doprowadzenie ludzi, prowiantu, broni, amunicyi lub kon- 
trabandy wojennćj wszelkiego rodzaju, f bądź réi przez | udzielenie wiadomości, 
przewożenie listów lub inne jakowe przysługi; a to pod zagroZeniem kar, usta: 
nowionych w ustawie karnéj na zbrodnie, wykroczenia i przestepsiwa, niemniéj 
w e. k. Pp w 1 m wojskowych. 


— 


8. 9. 

Co się tyczy przypuszczenia neutralnych okrętów wojennych w EA 
portach znajdują tymczasem zastósowanie postanowienia rozrządzenia Minister- 
stwa Wojny z dnia 29. Stycznia 1850, (Dziennik Praw Państwa 18501. Nr. 40). 
tudzież rozporządzenia okólnego nadkomendy wojskowéj z dnia 9. Sierpnia 1854 
(Dziennik Praw Państwa 1854, Nr. 205 a Wraz Z instrukcyami dotyczącemi, 


§. 10. 

Poddani francuzey i austryacey, bez względu na stan, do którego należą, 
mogą zostawać w Austryi podczas wojny jak dotąd bez przeszkody, o ile się 
przy spokojném zatrudnieniu swojóm wedle istniejących ustaw i przepisów za 
chowują. M Sm l | 


511. 
Rozporządzenia niniejsze wchodzą w życie z dniem obwieszczenia. 


D 


Hrabia Buol-Senauenstein m. p. Baron ach m. p. Hrabia Nada asdy m. p. 
Kawaler de Toggenburg m. p. Baron Bruck m. p. 


W zastępstwie Jego Cesarskiej Wysokości Pana Szefa 
nadkomendy wójsk : 


Baron Eynattem m. p. F. M. P 
; i 


*) Dziennik Rządowy dla Okręgu Administracyjaego Namiestnictwa we Lwowie, Rok 1854, Oddział ein 
Część XXXIX, Nr. 213, Stronica 607, 
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Beilage. 


Erlaß des Miniſteriums des Aeußern vom 3. Mai 1856, 
(eichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXI. Stück, Nr. 76, ausgegeben am 13. Mai 1859), 
= giltig für alle Stronlanbet, n 
mit der Declaration der am Friedens-Congreſſe zu Paris vertretenen Mächte über die Rehte 
der Neutralen. 
Urtext. Ueberſetzung. 
Déclaration. Erklärung. 


Les, Plćnipotentaires qui ont signé le Die Bevollmächtigten, welche den Pa⸗ 
Traité de Paris du trente Mars mi! huijtrifer Vertrag vom dreißigſten März eintau⸗ 
cent cinquante six, réunis en Conférence, ſend uchthundert ſechsundfünfzig unterzeichnet 

considérant haben, in Erwägung 

que le droit marithue, cu temps de daß das Seerecht in Kriegszeiten durch 
guerre, a été, pendant longtemps, Tobjet lange Zeit der Gegenſtand bedauerlicher 
de contestations regrettables: Streitigkeiten geweſen ifl; 

que lincertitude du droit et des de- daß bie Ungewißheit des Rechtes und 
voirs en pareille matière, donne lieu, en- der Pflichten in dieſer Beziehung zu Mei⸗ 
tre les neutres et les belligerants, à desſnungsverſchiedenheiten, zwiſchen den Neutra- 
divergences d opinion qui puevent fairejlen und den Kriegführenden Anlaß gibt, aus 
naître des difficultés sérieuses et mómejwelchen ernſte Schwierigkeiten und ſelbſt Con- 
des conflits ; fliete entſtehen könnten; 

quil y a avantage, par conséquent, daß es folglich vortheilhaft ift, eine 
a établir une doctrine uniforme sur ungleichmäßige Rechtsanſchauung in einem fo 
point aussi important; wichtigen Puncte feſtzuſtellen; | 

que les Plenipotentaires assemblós au daß die auf dem Gougreffe zu Paris 
Congrès de Paris ne sauraient mieux r&-|verfanmelten Bevollmächtigten ben Abſich⸗ 
pondre aux intentions dont Leurs Gou-ten, von welchen ihre Regierungen beſeelt 
vernements sonts animés qu'en cherchant find, nicht beffer zu entſprechen vermögen, als 
à introduire dans les rapports internatio-Iindem fie in dieſer Hinſicht in die völker⸗ 
naux des principes fixes à cet égard; rechtlichen Beziehungen feſtſtehende Grundſätze 

einzuführen trachten; 

düment autorisés, les susdits Pleni- find, hierzu mit ber gehörigen Vollmacht 
potentaires sont convenus de se concer-verfehen, übereingekommen, fid) über die Mit- 
ter sur les moyens d'atteindre ce but et, tel zur Erreichung dieſes Zweckes zu vete 
étant tombés d' accord, ont arrêté la dé- ſtändigen, und haben nach erzieltem Einver⸗ 
claration solennelle ci-après: ſtändniſſe folgende feierliche Erklärung erlaſſen: 

1°. La course est et demeure abolie; 1. Die Saperet ift und bleibt abgejchafft; 
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: Zalgezeie. m^ 


Rozrzadzenie Ministerstwa Spraw. Zagran. z d. 3 Maja 1856, 
i (Dziennik Praw Państwa, Część XIX, Nr. 76, wydana dnia 6. Maja =. ou 


«ar 


obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych, 


Z UEKIBTACYHE NAUCIESEWY zastąpiwmych na kongresic pokoju w — w przedniocie 
: H praw Neutralnych. IE 7 


Przektad. 
Deklaracya. 


Pełnomocnicy, którzy traktat pte z dnia trzydziestego Marca roku tysiąc 
ośmset pięćdziesiątego szóstego podpisali, . 


zważywszy 
iż prawo morskie w czasach wojny przez długi ciąg czasń było przedmiotem 
sporów nieodżałowanych; 


iż niepewność prawa i obowiązków w tym względzie powodem się staje do 
poróżnienia zdań między Neutralnemi i wojnę prowadzącemi, z którego by uróść 
mogły trudności rzeczywiste a nawet i konflikty; 


iż przeto korzystną jest rzeczą, ustanowić jednostajną zasadę w punkcie tak 
wielkićj wagi; 


iż pełnomocnicy, zgromadzeni na kongresie w Paryżu, nie mogą lepićj odpo- 
wiedzieć zamiarom, któremi są natchnione Rządy ich, jak gdy postarają się za- 
prowadzić w tym względzie stałe zasady w stósunkach prawa narodowego; 


będąc ku temu opatrzeni naleZytém pelnomocnietwem, postanowili porozumieć 
się względem środków ku osiągnieniu celu tego, i wydali po osiągnieniu poro- 
zumienia takowego deklaracyę uroczystą następującą: 


1. Kaperstwo jest i zostaje uchyloném. 
63 
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2°. le pavillon neutre couvre la mar- 2. Die neutrale Flagge deckt die feind⸗ 
chandise ennemie, à l'exception de la con- liche Waare, mit Ausnahme der Kriegs⸗Con⸗ 
trebande de guerre; trebande. 

30 la marchandise neutre, à Fexcep-| 3. Die neutrale Waare kann mit Mus- 
tion de la contrebande de guerre, n'est pas nahme der Kriegs-Contrebande unter feindli⸗ 
saisissable sous pavillon ennemi: cher Flagge nicht mit Beſchlag belegt werden. 

4. les blocus, pour être obligatoires, 4. Die Blockaden müſſen, um rechtsver⸗ 
doivent être effectifs, c'est-à-dire, mainte bindlich zu fein, wikſam fein, das heißt durch 
nus par une force suffisante pour interdireſeine Streitmacht aufrecht erhalten werden, 
réellement , accës du littoral de l'ennemi. welche hinreichend ſtark iſt, um dem Feinde 


die Annäherung an das d wirklich ver- 


wehren zu können. i 

Les Gouvernements des Plénipoten-| Die Regierungen der Unterzeichneten Be⸗ 
tiaires soussignés s'engagent à porter cetteſvollmächtigten verpflichten fich, diefe Erklärung 
déclaration à la connaissance des Etats zur Kenntniß derjenigen Staaten zu bringen, 
qui n'ont pas ét$ appelés à participer au bie nicht zur Theilnahme an dem Pariſer Con- 
Congrès de Paris et à les inviter à ylgreffe berufen waren, um dieſelben zum Reis 
accéder. ſtritte einzuladen. 

Convaineus que les Maximes qu’ils In ber Ueberzeugung, daß die fo eben 
viennent de proclamer ne sauraient été kundgegebenen Grundſätze von der ganzen 
accueillies qu'avec gratitude par le monde Welt nur mit Dankbarkeit aufgenommen 
entier, les Plénipotentiaires soussignés nelwerden können, zweifeln die unterzeichneten 
doutent pas que les efforts de leurs Gou- Bevollmächtigten nicht, daß die Bemühungen 
vernements, pour en généraliser l'adoption, ihrer Regierungen, um die Annahme derfel 
ne soient couronnés d'un plein succès. ben allgemein zu machen, von vollſtändigem 

Erfolge gekrönt fein werden. 

La présente déclaration n'est et ne Die gegenwärtige Erklärung iſt und 
sera obligatoire qu entre les Puissaucesiwird nur zwiſchen denjenigen Mächten verbin- 
qui y ont ou qui y auront accédé. dende Kraft haben, die derſelben beigetreten 

ſind, oder beitreten werden. 

Fait à Paris le seize Avril mil huit So gefchehen zu Paris ben 16. April 


cent cinquante-six. 1856. 

Signé: Unterzeichnet: 
Buol-Schauenstein. Hübner. Buol⸗Schauenſtein. Hübner. 
A. Walewski. Bourqueney. A. Walewski. Bourqueney. 
Clarendon, Cowley. Clarendon. Cowley. 
Manteuffel. Hatzfeldt. Manteuffel. Hatzfeldt 
Orlo ff. Brunow. Orloff. „Brunnow. 
C. Cavour. De Villamarina. C. Cavour. De Villamarina. 
Aali Mehemmed Djemil. Malt. Mehemmed Diemil. 


Vorſtehende Declaration wird hiemit zur allgemeinen Kenntniß gebracht. 
Graf Buol⸗Schauenſtein m. p. 
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2. Bandera neutralna chroni towar nieprzyjacielski, z wyjątkiem kontrabandy 
wojennćj. 


3. Towar neutralny, wyjąwszy kontrabandę wojenną, nić będzie ulegać za- 
jęciu pod banderą wojenną. 


4. Blokady, muszą by obowiązy wały, być skuteeznemi, tojest utrzymane być 
przez siłę wojenną, dość potężną dla zabronienia rzeczywiście nieprzyjacielowi zbli- 
żenia się do brzegów. 


Rządy pełnomocników podpisanych obowiązują się zawiadomić o deklaracyi 
niniejszćj Państwa, które nie były powołane do udziału w kongresie Paryzkim, 
i zawezwać takowe do przystąpienia. 


W przekonaniu będąc, iż obwieszczone tu właśnie zasady w całym świecie 
tylko z wdzięcznością przyjęte być mogą, nie wątpią bynajmnićj pełnomocnicy, że 
usiłowania Rządów ich ku upowszechnieniu ich przyjęcia zupełnym zostaną skut- 
kiem uwieńczone. 


Niniejsza deklaracya jest i będzie w mocy obowiązującćj między temi tylko 
Mocarstwami, które do nićj przystąpiły lub przystąpią. 


Dano w Paryżu dnia 16. Kwietnia 1856 r. 


Podpisano: 
Buol-Schauenstein. Hiibner. 
A. Walewski. Bourqueney. 
Clarendon. Cowley. 
Manteuffel. Hatzfeldt. 
Orloff. Brunnow. 
C. Cavour. De Villamarina. 
Aali. Mehemed Djemil. 


Powyższa deklaracya podaje się niniejszém do powszechnéj wiadomości. 
Hrabia Buol-Schauenstein m. p. 
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